Превод от английски език

Формуляр за базово споразумение  
(За множество валути – трансгранични операции) 

ISDA®

Международна Асоциация на Суап-Дилърите
БАЗОВО СПОРАЗУМЕНИЕ

От дата …………………………………

……………………………………………………………………… 

и

.................... …………………………………………………………

сключиха и/или предвиждат да сключат една или повече транзакции (всяка от които наричана “Транзакция”), които се регламентират или ще се регламентират от настоящото Базово споразумение, включващо Приложение (“Приложението”), документите и други потвърждаващи доказателства (всяко от които наричано “Потвърждение”), които страните си разменят в потвърждение на тези Транзакции. 

В този смисъл страните се споразумяха за следното:

1. Тълкуване

(а) Дефиниции. За целите на настоящото Базово споразумение термините, определени в Член 14 и в Приложението съдържат значенията, посочени в тях. 

(b) Противоречие. В случай на противоречие между клаузите на Приложението и останалите клаузи на настоящото Базово споразумение, приоритет има Приложението. В случай на противоречие между клаузите на кое да е от Потвържденията и настоящото Базово споразумение (вкл. Приложението), за целите на съответната Транзакция, приоритет има конкретното Потвърждение.    

(c) Единно споразумение. Всички Транзакции се извършват, като се изхожда от факта, че настоящото Базово споразумение и всички Потвърждения образуват единно споразумение между страните (общото позоваване на тях е настоящото “Споразумение”), и страните няма да извършват Транзакции по никакъв друг начин.  

2. Задължения

(а) Общи условия. 
(i) Всяка от страните извършва всяко плащане или прехвърляне, конкретизирани във всяко едно Потвърждение, което следва да бъде направено от нея, в съответствие с другите клаузи на настоящото Споразумение.    


(ii) Плащанията по настоящото Споразумение се извършват в деня на падежа и с вальор от тази дата, по сметката, посочена в съответното Потвърждение, или следваща по друг начин от настоящото Споразумение, в парични средства, които подлежат на свободно прехвърляне и по начин обичаен за плащания в изискваната валута. В случай, че уреждането на задължения се извършва чрез прехвърляне (т.е. по начин различен от плащане), такова прехвърляне се извършва с получаване в деня на падежа по начин обичаен за съответното задължение, освен ако в съответното Потвърждение, или в настоящото Споразумение е предвидено друго.        

(iii) Всяко задължение на всяка една от страните по Член 2(а)(i) подлежи на (1) предварителното условие, че не е настъпило и не е в ход Случай на неизправност или на Потенциална неизправност на някоя от страните по отношение на другата, на (2) предварителното условие, че по отношение на съответната Транзакция не е настъпила Дата на предсрочно прекратяване и такава не е била посочена ефективно, както и на (3) всяко друго приложимо за двете страни предварително условие, посочено в настоящото Споразумение.      

(b) Промяна на сметки. Всяка от страните може да промени сметката, по която получава плащане или прехвърляне, като извести другата страна поне пет местни работни дни преди насрочената дата на плащането или прехвърлянето, за които се отнася промяната, освен ако другата страна не представи навременно уведомление, с което аргументирано да се противопостави на такава промяна.      

(c) Нетиране на плащания. В случай, че на която и да е дата съществуват суми платими: 

(i) в една и съща валута, и 


(ii) по една и съща Транзакция,

от всяка една страна на другата, то тогава на такава дата задължението на всяка една от страните да извърши плащане на такива суми автоматично се удовлетворява и изпълнява и, ако общата сума, която иначе би била платима от едната страна, надхвърля общата сума, която иначе би била платима от другата страна, се замени със задължение, тежащо върху страната, която би следвало да заплати по-голямата обща сума на другата страна, да заплати разликата между по-голямата обща сума и по-малката обща сума.

Страните могат да решат, че по отношение на две или повече Транзакции може да се определи нетна сума във връзка със сумите, платими на една и съща дата в една и съща валута по тези Транзакции, независимо дали тези суми са платими по една и съща Транзакция. Изборът на такива транзакции може да бъде направен в Приложението или в някое от Потвържденията, като се посочи, че подточка (ii) по-горе няма да се отнася за Транзакциите, определени като обект на избора, заедно с началната дата (в който случай подточка (ii) по-горе няма да се прилага или нейното прилагане ще се преустанови за посочените Транзакции от посочената дата). Такъв избор може да бъде направен поотделно за отделни групи Транзакции и ще се прилага поотделно за всяка една двойка офиси, чрез които страните извършват или получават плащания или прехвърляния.     

(d) Приспадане или удържане на данъци.
(i) Чисто плащане. Плащанията по настоящото Споразумение се извършват без каквото и да е приспадане или удръжки за или по повод на Данъци, освен ако такова приспадане или удръжки се изискват от приложимия закон, с измененията по него, направени от практиката на съответния  държавен орган по приходите, в сила към момента. В случай, че от някоя от страните се изисква да направи такова приспадане или удържане, тогава страната (“Х”):



(1) уведомява незабавно другата страна (“Y”) за наличието на такова изискване; 



(2) заплаща на компетентните власти пълния  размер на сумата, която трябва да се приспадне или удържи (включително пълния размер на сумата, която трябва да се приспадне или удържи от всяка една допълнителна сума, платена от Х на Y по този Член 2(г) възможно най-бързо след по-ранното от двете събития – определянето, че се изисква такова приспадане или удържане, или получаването на уведомление, ча съответната сума е предявена към Y);



(3) изпраща незабавно на Y официална разписка (или заверено копие), или друг документ, който е разумно приемлив за Y, който да свидетелства, че е извършено плащане на такива власти; и   



(4) в случай че този Данък изпълнява функциите на обезщетение, заплаща на Y в добавка към плащането, на което Y има право по настоящото Споразумение, такава допълнителна сума, която е достатъчна да гарантира, че действително получената от Y чиста сума (напълно свободна и чиста откъм обезщетения, независимо дали са предявени към Х или Y) е равна на пълния размер на сумата, която Y би получила, ако не съществуваше изискването за такова приспадане или удържане. От Х обаче не се изисква да заплати каквито и да било допълнителни суми на Y, до степента, в която това  не се изисква в случай че:    




(A) Y не спази или не изпълни която и да било договореност, съдържаща се в Член 4(a)(i), 4(a)(iii) или 4(d), или пък   




(Б) има неизпълнение на задължението на Y по  представените уверения, по силата на Член 3 (е), а именно да са точни и истинни, освен ако такова неизпълнение се дължи на (I) действие, предприето от страна на данъчен орган, или е представено за решаване от съд с компетентна юрисдикция, на или след датата, на която се сключва Транзакцията (независимо дали такова действие се предприема срещу или засяга някоя от страните по настоящото Споразумение) или на (II) промяна в Данъчното законодателство. 


(ii) Отговорност. В случай, че: 


(1) от Х се изисква по силата на приложим закон, както той се прилага модифицирано в практиката на който и да е компетентен данъчен или финансов орган, да извърши каквото и да било приспадане или удържане, по което от Х няма да се изисква заплащането на допълнителни суми към Y по силата на Член 2(d)(i)(4);  



(2) Х не извърши такова приспадане или удържане, и



(3) отговорността за такова данъчно задължение се насочи директно срещу Х, 

то тогава, освен ако Y вече е изпълнил или в момента изпълнява задължението, произтичащо от такъв Данък, Y незабавно заплаща на X размера на задължението (включително и всички свързани с него задължения по лихви, но включително свързаните с него наказателни задължения единствено в случай, че Y не е спазил или изпълнил задълженията си, съдържащи се в Член 4 (a)(i), 4(a)(iii) или 4(d). 

(e) Наказателен лихвен процент; Други суми. Преди появата или посочването на дата за Предсрочно прекратяване на конкретна Транзакция, страната, която е в неизправност по отношение на задължение за плащане заплаща лихва, при поискване на другата страна, върху просрочената сума (преди, както и след присъждането) в степен, разрешена от закона и според условията на Член 6(c) и в същата валута, в каквато е деноминирано просроченото плащане, за периода от (и включващ) първоначалния ден на падежа до (и като се изключи) деня на ефективно плащане, с Наказателния лихвения процент. Лихвата в този случай се изчислява на база дневно натрупване върху действителния брой на изтеклите дни. В случай, че преди появата или посочването на дата за Предсрочно прекратяване на конкретна Транзакция, някоя от страните е била в забава по отношение на задължение за прехвърляне, тя обезщетява другата страна при поискване, ако това е предвидено, и в степента, в която е предвидено в съответното Потвърждение или другаде в настоящото Споразумение.      

3. Представяне на уверения

Всяка от страните представя на другата страна такива уверения (като се счита, че представянето им се повтаря от всяка една от страните във всеки един ден, в който се осъществява отделна Транзакция, а в случаите на представяне на уверения по смисъла на Член 3(f) - по всяко време до прекратяването на настоящото Споразумение), които удостоверяват следното: 

(а) Основни уверения, които се представят. 

(i) За състояние. Страната е надлежно създадена и съществува законно в съответствие с изискванията на юрисдикцията, където е създадена или формирана и, ако това се изисква от съответните закони, че е в добро финансово състояние; 

(ii) За правомощия. Разполага с правомощия да изпълнява настоящото Споразумение, както и всички документи, свързани с настоящото Споразумение, по което е страна, да извършва прехвърляния по настоящото Споразумение, както и по всички документи, свързани с настоящото Споразумение и в съответствие с изискванията на настоящото Споразумение за извършване на прехвърляния, както и да изпълнява задълженията си по настоящото Споразумение и задълженията си по всички Документи за финансиране, по които е страна, а също и че е взела всички необходими мерки за надлежно упълномощаване за такова изпълнение, прехвърляния и изпълнение на такива задължения;        

(iii) Липса на нарушение или стълкновение. Такова осъществяване, прехвърляния и изпълнение на такива задължения не нарушават и не влизат в стълкновение с който и да е закон, приложим към страната, с която и да е клауза на учредителните й документи, с което и да е разпореждане или отсъждане на съдебна или друга държавна инстанция, касаещо страната, с който и да е актив на страната или с договорни ограничения, обвързващи страната или засягащи страната или който и да е неин актив;


(iv) Разрешения. Всички изисквани разрешения или съгласия на държавни и други органи, касаещи настоящото Споразумение или който и да е Документ за финансиране, подписан от страната, са получени от страната и имат пълна законна сила и действие, както и че са изпълнени всички изисквания, поставени от подобни разрешения и съгласия, и   

(v) Обвързваща сила на задълженията. Задълженията на страната по настоящото Споразумение и по всички Документи за финансиране, подписани от страната, представляват нейни законни, валидни и обвързващи задължения, които могат да бъдат принудително изпълнени в съответствие с техните конкретни срокове и условия (в съответствие с приложимото законодателство за несъстоятелност, оздравяване, неплатежоспособност, мораториум или други законни положения, засягащи най-общо правата на кредиторите, и във връзка с принудителното изпълнение, са в съответствие с приниците на справедливостта, както последните се прилагат в общия случай (независимо дали принудителното изпълнение се осъществява чрез процедура на справедливост или чрез съда).

(b) Липса на определени събития. Доколкото страната е запозната, като резултат на сключването от страната на Транзакция или изпълнението на задълженията й по настоящото Споразумение, или във връзка с всеки един Документ за финансиране, подписан от нея, не се е проявило, не продължава, и не се очаква да се прояви спрямо нея събитие или обстоятелство на Неизпълнение или на Потенциално неизпълнение, или събитие, свързано с Прекратяването на Споразумението.     

(c) Липса на съдебено производство. Липсва открит процес, съдебен или по справедливост, дела или процедури, и, доколкото страната е запозната, липсва опасност от същите, заплашващи самата страна или която и да е нейна дъщерна фирма пред който и да е съд, трибунал, правителствен орган, агенция или длъжностно лице, или пред който и да е арбитраж, които действия, дела или процедури могат да засегнат законността, валидността, или принудителното изпълнение срещу страната на настоящото Споразумение, или на който и да било Документ за финансиране, подписан от страната, или да засегнат нейната способност да изпълнява задълженията си по настоящото Споразумение или по такъв един Документ за финансиране.        

(d) Точност на посочената информация. Цялата приложима информация, връчена в писмен вид от, или от името на страната, на другата страна, която информация се определя за целите на настоящия Член 3 (d) в Приложението, към деня на представянето й е вярна, точна и пълна във всеки един съществен аспект. 

(e) Документи за данъчно облагане (от името на платеца). Всеки един представен документ, конкретизиран в Приложението и изготвен от страната за целите на настоящия Член 3 (е) е точен и верен.  

(f) Документи за данъчно облагане (от името на предявителя). Всеки един представен документ, конкретизиран в Приложението и изготвен от страната за целите на настоящия Член 3 (f) е точен и верен.  

4. 
Договорености

Всяка една от страните се договаря с другата, че доколкото и двете страни имат или могат да имат задължения по настоящото Споразумение, или по който и е да е Документ за финансиране, подписан от тях, тя:  

(а) Предоставя конкретна информация: Предоставя на другата страна, или в определени случаи по смисъла на подточка (iii) по-долу, на такъв държавен или данъчен орган, какъвто аргументирано посочи другата страна:    


(i) всякакви формуляри, документи или удостоверения, отнасящи се до данъчното облагане, както е определено в Приложението или във всяко от Потвържденията;


(ii)
всякакви други документи, определени в Приложението или във всяко от Потвържденията, и

(iii) при аргументирано искане от такава друга страна, всякакви формуляри или документи, които могат да бъдат изисквани или аргументирано поискани в писмена форма, за да позволят на такава друга страна или на нейна Финансираща страна да извършат плащане по настоящото Споразумение, или по който и да е Документ за финансиране, приложим към него, без при това да се извършва приспадане или удържане на, или за сметка на каквито и да било Данъци, или с приспадане или удръжка при намалена ставка (доколкото попълването, изпълнението или предаването на такъв формуляр или документ няма да увреди законното или търговско положение на страната, получила такова искане), като всеки един такъв формуляр или документ трябва да бъде точен и попълнен по такъв начин, който разумно да удовлетворява такава друга страна и да се изпълнява и доставя с разумно поискано заверяване,

като за всеки отделен случай това става на посочената в Приложението или в Потвърждението дата, или ако такава не е посочена, по най-бързия разумно възможен начин.       

(b) Поддъръжа валидността на разрешенията. Полага разумно възможните усилия да поддържа в състояние на пълна законна сила и действие всички изисквани разрешения на всички държавни или други органи, които се налага да бъдат получени от съответната страна с оглед на настоящото Споразумение или с оглед на който и да е Документ за финансиране, подписан от страната, и също така полага разумно възможните усилия да се сдобие с всякакво подобно разрешение, което може да стане необходимо в бъдеще.         

(c) Спазва законите. Страната е изрядна в материално отношение спрямо всички аспекти на всички приложими закони и разпоредби, обект на които може да бъде, в случай, че невъзможността да бъде изрядна по този начин би навредила съществено на способността на страната да изпълнява своите задължения по настоящото Споразумение или по кой да е от Документите за финансиране, подписани от нея. 

(d) Съгласие относно данъчните задължения. Уведомява за всеки един случай на невъзможност за Представяне от нейна страна на документите по Член 3(f) в точен и верен вид, веднага щом узнае за такава невъзможност.    

(e) Заплащане на Гербови налози. В съответствие с Член 11, заплаща Гербовите налози, определени или наложени върху страната, или пък необходими за изпълнение на настоящото Споразумение в юрисдикцията, в която страната е учредена, създадена, в която се управлява или върху нея се осъществява контрол, или където се счита, че има седалище, или където има клон или офис, посредством който въпросната страна действа за целите на настоящото Споразумение (“Юрисдикция на Гербовия налог”), а също така обезщетява другата страна за всеки един определен или наложен върху нея Гербов налог, или възникнал при изпълнение на настоящото Споразумение от другата страна в която и да е такава Юрисдикция на Гербовия налог, която не е в същото време и Юрисдикция на Гербовия налог за другата страна.          

5. Случаи на неизправност и Прекратителни събития  

(а) Случаи на неизправност. Настъпването по което и да е време спрямо някоя от страните или, в случай, че това е приложимо, по отношение на нейна Финансираща страна, или по отношение на което и да е конкретно подразделение на тази страна, на което и да било от изброените по-долу събития, представлява случай на неизправност (“Случай на неизправност”) по отношение на тази страна:   

(i) Неизвършване на плащане или на прехвърляне. Неизвършване от страната при падежа на плащане по настоящото Споразумение, или на прехвърляне в смисъла на Член 2(а)(i) или 2(е), които следва страната да извърши, в случай, че това не бъде извършено в срок от 3 Местни Работни Дни след уведомяването на страната за съответното неизвършено плащане или прехвърляне.    


(ii)
Нарушение на Споразумението. Неизрядност на страната по отношение на някоя от договореностите или неизпълнение на задължение (различно от задължението да се извърши плащане по настоящото Споразумение или прехвърляне по смисъла на Член 2(а)(i) или 2(е), или да бъде уведомена другата страна за появата на Прекратително събитие, или на клауза или задължение по Член 4(а)(i), 4(a)(iii) или 4(d)), по отношение на което страната трябва да бъде изрядна или да извърши в съответствие с настоящото Споразумение, освен ако такава неизрядност не бъде поправена в срок от 30 дни, след като страната е била съответно уведомена за нея;


(iii) Неизпълнение на задължението за финансиране.

(1) Неизпълнение от страната или от нейна Финансираща страна на клауза или задължение, които трябва да бъдат изпълнени в съответствие с който и да било Документ за финансиране, ако неизпълнението продължава след изтичането на приложимия гратисен период;  

(2) изтичането или прекратяването на такъв Документ за финансиране или невъзможността на такъв Документ за финансиране да продължи да се прилага в своята пълна сила и да има действие с оглед целите на настоящото Споразумение (и в двата случая различно от състояние на съответствие с неговите срокове и условия), преди да бъдат изпълнени всички задължения на такава страна по всяка една Транзакция, за която се отнася такъв Документ за финансиране, без да е получено писменото съгласие на другата страна; или    

(3) страната или нейната Финансираща страна не потвърди, откаже се, отхвърли или отклони частично или изцяло, или оспори валидността на такъв Документ за финансиране.       


(iv) Непредставяне на документация. Представянето на документация (различно от представянето на документация по Член 3 (e) или (f)), извършено или повторено или за което се твърди, че е било извършено или повторено от страната или от която и да е нейна Финансираща страна по настоящото Споразумение или по Документ за финансиране, се окаже неточно или подвеждащо в някакъв материален аспект при неговото извършване, повторение или когато се твърди, че е извършено или повторено.    


(v)
Неизпълнение по Конкретна транзакция. Страната, или която и да е нейна Финансираща страна, или което и да е конкретно подразделение на страната (1) не е изрядно по отношение на Конкретна транзакция и, след изтичането на срока на съответно уведомление или гратисен период, се стигне до ликвидация, ускоряване на задълженията във връзка с нея, или предсрочно прекратяване на Конкретната транзакция, (2) не изпълни, след изтичането на срока на съответно уведомление или гратисен период, плащане или прехвърляне в последния негов възможен ден, или не изпълни плащане по повод предсрочното прекратяване на Конкретна транзакция (или пък такова неизпълнение продължи поне за три Местни работни дни в случаите на липса на приложимо изискване за уведомление или гратисен период) или (3) не потвърди, откаже се, отхвърли или отклони частично или изцяло Конкретна транзакция (или такова действие се предприеме от което и да било физическо или юридическо лице, назначено или упълномощено да управлява страната или да действа от нейно име);       


(vi) Кръстосана неизправност. Ако в Споразумението се посочва, че към някоя от страните е приложимо положението на “Кръстосана неизправност”, появата или съществуването на  (1) неизправност, случай на неизправност или друго подобно условие или събитие (независимо от неговото описание) по отношение на такава страна, на нейна Финансираща страна или на което и да е конкретно определено подразделение на такава страна по една или повече клаузи или инструменти, касаещи Конкретната задлъжнялост на която и да е от страните (индивидуално или колективно), в общ размер не по-малък от размера на приложимия Праг (както е посочено в Приложението), което води до такава Конкретна задлъжнялост, или към този момент става обект на деклариране, дължимо и платимо по силата на такава клауза или инструмент, преди да е станало дължимо и платимо по някакъв друг начин, или на (2) неизправност на такава страна, нейна Финансираща страна или нейно Конкретно определно подразделение (индивидуално или колективно), по отношение извършването на едно или повече плащания на техния падеж в общ размер, не по-малък от приложимия Праг по такава клауза или инструмент (след като е извършено съответно уведомление или е изтекъл съответният гратисен период);


(vii) Несъстоятелност. Страната, която и да е нейна Финансираща страна или което и да е приложимо Конкретно подразделение на тази страна:  

(1) са прекратени (освен вследствие на консолидация, вливане или сливане); (2) изпадне в неплатежоспособност или в невъзможност да посреща задълженията си, или пък не съумява или признава писмено, че по принцип не е в състояние да посреща задълженията си на техния падеж; (3) изготви общо предписание, споразумение или уговаряне с или в полза на кредиторите си; (4) открие или има срещу себе си открита процедура, целта на която е съдът да се произнесе по неплатежоспособността или несъстоятелноста, или по който и да е друг аспект по който и да е закон за несъстоятелността или неплатежоспособността, или по друг подобен закон, засягащ правата на кредиторите, или пък е депозирана молба за закриването на страната или ликвидацията й, и в случай на наличие на такова производство или молба, инициирана или депозирана срещу страната, ако процедурата или молбата (А) имат за резултат решение по неплатежоспособността или несъстоятелноста на страната, или вписването на заповед за намаляване на задълженията й, или на решение за закриването или ликвидацията й, или  (Б) ако страната в рамките на 30 дни от инициирането или депозирането на молбата не бъде освободена, производството не бъде спряно или ограничено; (5) Има взето решение за закриване на страната, за поставянето й под постоянен надзор или за ликвидацията й (различно от полученото в резултат на консолидация, сливане или вливане); (6) Търси или стане обект на назначаването на надзорник, законов ликвидатор, синдик, доверителен управител, или друго подобно длъжностно лице, независимо дали за всички или за съществената част от активите на страната; (7) или всички, или съществената част от активите на страната са преминали в страна, която ги е имала като обезпечение, или страната има насочено срещу нея принудително изпълнение, изземване на имуществото й или друга законова процедура срещу всички или съществената част от активите на страната, и ако обезпечената страна остане във владение на въпросното имущество, и ако такова едно принудително изпълнение или друга законова процедура не бъде прекратена, спряна или ограничена в срок от 30 дни от откриването й за всеки отделен случай; (8) инициира или стане обект на каквото и да било събитие, което според приложимия закон на която и да било юрисдикция, има аналогичен ефект като този на посочените в клаузи от (1) до (7) включително; или (9) предприеме каквото и да било действие в подкрепа на, или удостоверяващо съгласието й, одобрението й, или невъзпротивяването й на което и да било от горепосочените действия; или   


(viii) Сливане без поемане на задължения. Страната или която и да е нейна финансираща страна извърши консолидация или сливане, или вливане, или прехвърли всички или съществена част от активите си на друго юридическо лице, като по времето на такава консолидация или сливане, или вливане, или прехвърляне: 



(1) юридическото лице, което се е получило в резултат на горното, което е останало да съществува, или към което са прехвърлени активите, не поеме всички задължения на страната или на нейната Финансираща страна по настоящото Споразумение, или по който и да е Документ за финансиране, който страната или нейната предшественица е подписала, с който е задължена по силата на закона или по силата на договор, който е аргументирано достатъчен за другата страна по настоящото Споразумение; или 



(2)
предоставените по такъв документ за финансиране права не бъдат прехвърлени (без съгласието на другата страна) към такава страна, която се е появила в резултат, останала е да съществува след такава консолидация, сливане, вливане, или пък към страната, на която са прехвърлени активите или задължения по настоящето Споразумение.


(b) Преракратителни събития. Настъпването по отношение на някоя от страните, или, ако това е приложимо, по отношение на някоя от техните Финансиращи страни, или пък по отношение на Конкретно подразделение на някоя от страните, на събитие, което е посочено по-долу, ще се счита за Незаконосъобразност, ако събитието е посочено в (i) по-долу, за Данъчно събитие, ако е посочено в (ii) по-долу, за Данъчно събитие при сливане, ако е посочено в (iii) по-долу и, ако това е изрично посочено, за Кредитно събитие при сливане, ако е посочено в (iv) по-долу или за Допълнително прекратително събитие, ако събитието е посочено в (v) по-долу:

(i) Незаконосъобразност. За определена страна (“Засегната страна”) става незаконно (извън случаите, когато се явява резултат на нарушение от някоя от страните на Член 4(b)) посоченото в т. 1 и 2 по-долу, ако вследствие на приемане на нов или изменение на съществуващ приложим закон на датата, на която е сключена Транзакция, или пък  след такава дата влезе в сила нов закон или пък бъде променено тълкуването му от съд, трибунал или регулаторен орган със съответна компетентност: 


(1) да извършва каквото и да било абсолютно или условно задължение, да извършва плащане или прехвърляне или да получава плащане или прехвърляне по такава Транзакция, както и да спазва която и да било материална клауза на настоящото Споразумение, касаеща такава Транзакция; или

(2)
да изпълнява, както и нейна Финансираща страна да изпълнява каквото и да било условно или друго задължение, което страната (или нейната Финансираща страна) има по всеки един от Документите за финансиране, касаещи такава Транзакция;

(ii) Данъчно събитие. В случай на (х) предприети от данъчен орган действия, или пък при действия пред компетентен съд в деня или след деня, в който се сключва Транзакция (независимо дали такива действия са предприети или се извършват по отношение на страна по настоящото Споразумение) или (у) в случай на промяна на данъчен закон, страната (“Засегнатата страна”) ще, или най-вероятно ще трябва на следващата по ред Насрочена дата за плащане (1) да заплати на другата страна допълнителна сума като Обезщетение за Данъци в съответствие с Член 2(d)(i)(4) (с изключение на случаите на лихви по смисъла на Член 2 (e), 6(d)(ii) или 6(e)) или (2) ще трябва да получи плащане, от което се изисква да бъде удържана или прихваната сума за или за сметка на Данъци)(с изключение на случаите на лихви по смисъла на Член 2 (e), 6(d)(ii) или 6(e)), като няма да се изисква да бъде заплащана допълнителна сума по отношение на такъв данък по смисъла на Член 2 (d)(i)(4)(с изключение на случаите на Член 2 (d)(i)(4)(А) или (Б));
(iii) Данъчно събитие при сливане. Страната (“Обременената страна”) на следващата по ред Насрочена дата за плащане или (1) ще трябва да заплати допълнителна сума като Обезщетение за данъци по смисъла на Член 2(d)(i)(4)(с изключение на случаите на лихви по смисъла на Член 2(e), 6(d)(ii) или 6(e)) или (2) ще трябва да получи плащане, от което се изисква да бъде удържана или прихваната сума за или за сметка на Обезщетения за Данъци, по отношение на която сума от другата страна няма да се изисква да заплаща допълнителни суми (с изключение на случаите на Член 2(d)(i)(4)(А) или (Б), като и в двата случая това е резултат на консолидацията, сливането или вливането на някоя от страните, или на прехвърлянето на всичките или на почти всичките й активи към друго юридическо лице (което се явява “Засегната страна”) и когато такова действие не се явява събитие, описано в Член 5 (а)(viii);

(iv) Кредитно събитие при сливане. В случай, че в Приложението по отношение на някоя от страните е конкретизирано “Кредитно събитие при сливане”, и ако такава една страна (“Х”), всяка една Финансираща страна на Х, както и всяко едно Конкретно подразделение на Х се консолидира, слее или влее, или пък прехвърли всичките или съществена част от активите си на друго юридическо лице, и ако такова действие не представлява събитие, описано в  Член 5(а)(viii), но  кредитоспособността на полученото, останалото в правния мир юридическо лице или на лицето, на което са прехвърлени активите е значително по-ниска от тази на Х, на такава Финансираща страна или на такова нейно Конкретно подразделение, в зависимост от случая, незабавно  преди предприемането на такова действие (и при такова събитие Х, или неговия правоприемник, или лицето, на което са прехвърлени активите, е Засегната страна според случая); или

(v) Допълнително прекратително събитие. В случай, че в Приложението или в някое от приложимите Потвърждения е посочено “Допълнително прекратително събитие”, наличието на такова (и тогава Засегнатата страна или страни ще бъдат тези, които са конкретизирани в съответното Допълнителното прекратително събитие в Приложението, или в такова Потвърждение).

(c) Случаи на неизправност и незаконосъобразност. Ако едно събитие, което създава или води до неизправност, представлява в същото време и основание за Незаконосъобразност, то ще се счита за Незаконосъобразност и няма да представлява Неизправност.

6. Предсрочно прекратяване. 

(a) Право на прекратяване вследствие на Незаконосъобразност. В случай, че по което и да е време по отношение на някоя от страните (“Неизправна страна”) се прояви и продължава събитие на Незаконосъобразност, то другата страна (“Изправната страна”) може с уведомление, в срок не повече от 20 дни, отправено към Неизправната страна, в което се посочва съответния случай на Неизправност, да насрочи ден, който ден не може да предшества изтичането на срока на уведомлението, за Ден на предсрочно прекратяване на всички останали открити Транзакции. Ако обаче по отношение на някоя от страните в Приложението е конкретизирано “Автоматично предсрочно прекратяване”, то тогава Денят на предсрочното прекратяване по отношение на всички останали открити транзакции ефективно ще се прояви веднага, щом по отношение на такава страна има събитие на Неизправност, както е дефинирано в Член 5(а)(vii)(1)(3)(5)(6) или в аналогична степен в (8), както и към момента, непосредствено предхождащ откриването на съответното производство или внасянето на съответната молба, в случай на появата по отношение на такава страна на събитие на Неизправност, както е дефинирано в Член 5(а)(vii)(4) или  в аналогична степен в (8).     

(b) Право на прекратяване вследствие на Прекратително събитие.

(i) Уведомление. В случай на настъпване на Прекратително събитие, Засегнатата страна незабавно уведомява другата страна, след като узнае за такова събитие, като посочва естеството на Прекратителното събитие и всяка Засегната транзакция от него, като също предоставя и такава друга информация относно Прекратителното събитие, каквато другата страна може аргументирано да изиска.

(ii) Прехвърляне на задължения с цел Избягване на Прекратително събитие. В случай, че по смисъла на Член 5(b)(i)(1) се появи Незаконосъобразност или се появи Данъчно събитие, и Засегнатата страна е само една, или ако се появи Данъчно събитие при сливане и Обременена страна е Засегнатата страна, Засегнатата страна, като условие за използване на правото си да насрочи Ден за предсрочно прекратяване по смисъла на Член 6(b)(iv), полага всички възможни разумни усилия (в което не се включва изискването тази страна да понесе загуби, с изключение на несъществените, случайни разходи), за да прехвърли в рамките на 20 дни след уведомлението по Член 6(b)(i) всички свои права и задължения по настоящото Споразумение, касаещи всички Засегнати транзакции, на друг свой офис или филиал, така че Прекратителното събитие да престане да съществува. 

Ако Засегнатата страна не е в състояние да извърши такова прехвърляне, тя съответно трябва да уведоми другата страна в рамките на 20 дни, докато другата страна може да извърши такова прехвърляне в рамките на 30 дни след получаването на уведомлението по член 5(b)(i).

Всяко едно такова прехвърляне от някоя от страните по настощия Член 6(b)(ii) подлежи на, и зависи от предварителното писмено съгласие на другата страна, което съгласие не може да бъде отказвано, ако действащите регламенти на такава друга страна по това време й позволяват да извършва операции със страната, към която се извършва прехвърлянето на база предложените условия.        

(iii) Две засегнати страни. В случай на Незаконосъобразност по смисъла на Член 5(b)(i)(1) или на Данъчно събитие, и в случай, че има две Засегнати страни, всяка от страните полага всички разумни усилия за постигането, в рамките на 30 дни след като е получено съответното уведомление по Член 6(b)(i), на споразумение относно действията за избягване на Прекратителното събитие.  
(iv) Право на прекратяване. Ако:
(1) в рамките на 30 дни, след като Засегнатата страна е направила уведомлението по Член 6(b)(i), по отношение на всички Засегнати транзакции не е извършено прехвърляне по смисъла на Член 6(b)(ii), или не е постигнато споразумение по смисъла на Член 6(b)(iii); или 

(2) ако се прояви Незаконосъобразност по смисъла на Член 5(b)(i)(2), Кредитно събитие при сливане или Допълнително прекратително събитие, или Данъчно събитие при сливане и Обременената страна не е Засегнатата страна,   
и двете страни – в случаите на Незаконосъобразност, Обременената страна – в случай на Данъчно събитие при Сливане, всяка от Засегнатите страни – в случай на Данъчно събитие или на Допълнително прекратително събитие, ако Засегнатите страни са повече от една, или страната, която не е Засегната - в случай на Кредитно събитие при Сливане или на Допълнително прекратително събитие, ако Засегнатата страна е само една, могат с уведомление до другата страна, в срок не повече от 20 дни, и ако съответното Прекратително събитие все още продължава, да насрочат ден, който не може да предхожда изтичането на срока на уведомлението, за Дата на предсрочно прекратяване на всички Засегнати транзакции.    

(c) Ефект на насрочването на Дата на предсрочно прекратяване.   

(i) Ако в уведомлението се насрочи Дата на предсрочно прекратяване по смисъла на Член 6(а) или (b), Предсрочното прекратяване в така насрочения ден настъпва, независимо дали по това време е налице съответния Случай на неизправност или Прекратителното събитие. 

(ii) В случаите на настъпване или на ефективно насрочване на Дата на предсрочно прекратяване не може да се изисква извършване на по-нататъшни плащания или прехвърляния по отношение на Прекратените транзакции по смисъла на член 2(а)(i) или 2(е), като това обаче не може да бъде в ущърб на другите клаузи на настоящото Споразумение. Размерът на сумата, дължима при Дата на предсрочно прекратяване, ако такава въобще се дължи, се определя според предписанията на Член 6(е).    

(d) Изчисления.

(i) Отчет. При настъпване на Дата на предсрочно прекратяване или в разумно кратък срок след такова събитие, всяка от страните прави за себе си изчисленията, посочени в Член 6(е), и предоставя на другата страна Отчет (1) посочващ в необходимите подробности така направените изчисления (включително всички съответни котировки, и с отделно посочване на всяка една сума, платима по Член 6(е)), и (2) посочващ данните на съответната сметка, по която трябва да се преведе дължимата сума. В случаите, когато липсва писмено потвърждение от източник на котировки, получено относно определянето на Пазарна котировка, достатъчно доказателство за съществуването и точността на такава котировка ще бъде документацията на страната, получила котировката.


(ii) Дата на плащане. Сумата, дължима по отношение на която и да е Дата на предсрочно прекратяване по Член 6(е) е платима в деня на изтичане срока на уведомлението (при насрочена Дата на предсрочно прекратяване или при настъпване на събитие на Неизправност), и след изтичането на два Местни работни дни след деня на изтичане срока на уведомлението (ако това е случай на Дата на предсрочно прекратяване, насрочена в резултат на Прекратително събитие). Такава сума се заплаща (в степента, в която го позволява приложимият закон) с лихвите върху нея (преди, както и след отсъждането им) във Валутата на прекратяването, считано от съответната Дата (включително) на Предсрочно прекратяване до датата (но без тя да се включва) на плащането, на база Приложимия лихвен процент. Лихвата се изчислява на база ежедневно натрупване и действителния брой изтекли дни. 

(e) Плащания при Предсрочно прекратяване. В случай на настъпване на Дата на предсрочно прекратяване се прилагат следните положения въз основа подбраните от страните в Приложението платежни мерки – или “Пазарна котировка”, или “Загуба”, и подбрания метод на плащане – или “Първия метод”, или “Втория метод”. В случай, че страните не посочат в Приложението платежна мярка или платежен метод се счита, че се прилагат “Пазарната котировка” или “Вторият метод”, според случая. Сумата, платима по отношение на Датата на предсрочно прекратяване и определена в съответствие с настоящия Член, ако такава има, подлежи на всякакво прихващане.    


(i) Случаи на неизправност. В случай че Датата на предсрочно прекратяване произтича от Случай на неизправност:



(1) Първи метод и Пазарна котировка. Ако се прилагат Първи метод и Пазарна котировка, Неизправната страна заплаща на Изправната страна разликата, ако тя е положително число, между (А) размера на Уравнителната сума (определена от Изправната страна) по отношение на Прекратените Транзакции и Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими към Изправната страна, и (Б) Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими към Неизправната страна.   



(2) Първи метод и Загуба. Ако се прилагат Първи метод и Загуба, Неизправната страна заплаща на Изправната страна, ако е положително число, Загубата на Изправната страна, касаеща настоящото Споразумение. 



(3) Втори метод и Пазарна котировка. Ако се прилагат Втори метод и Пазарна котировка, заплаща се сума равна на разликата между (А) размера на Уравнителната сума (определена от Изправната страна) по отношение на Прекратените транзакции и Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими към Изправната страна, и (Б) Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими към Неизправната страна. Ако тази разлика е положително число, Неизправната страна я заплаща на Изправната страна; ако тя е отрицателно число, Изправната страна заплаща абсолютния й размер на Неизправната страна.



(4) Втори метод и загуба. Ако се прилагат Втори метод и Загуба, заплаща се сума, равна на Загубата на Изправната страна, касаеща настоящото Споразумение. Ако тази сума е положително число, Неизправната страна я заплаща на Изправната страна; ако тя е отрицателно число, Изправната страна заплаща абсолютния й размер на Неизправната страна.


(ii) Прекратителни събития. В случай че Датата на предсрочно Прекратяване е резултат на Прекратително събитие: 



(1) Една засегната страна. Ако Засегнатата страна е една, платимата сума се определя в съответствие с Член 6(e)(i)(3), ако се прилага Пазарна котировка, или Член 6(e)(i)(4), ако се прилага Загуба, освен ако и в двата случая отнасянето към Неизправна и Изправна страна се счита и за отнасяне съответно като към Засегната и Незасегната страна, а в случай, че се прилага Загуба и се прекратяват по-малко от всички Транзакции, Загубата се изчислява по отношение на всички Прекратени транзакции.  



(2) Две засегнати страни. Ако Засегнатите страни са две:




(A) ако се прилага Пазарна котировка, всяка една от страните определя Уравнителна сума по отношение на всяка от Прекратените транзакции, като се заплаща сума в размер на (І) сбора от (а) половината от разликата между Уравнителната сума на страната с по-голяма Уравнителна сума (“Х”) и Уравнителната сума на страната с по-малка Уравнителна сума (“Y”) и (b) Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими на Х минус (ІІ) Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими на Y; и 

(Б) ако се прилага Загуба, всяка от страните определя своята Загуба по настоящото Споразумение (а в случай, че са прекратени по-малко от всичките Транзакции, само по отношение на всички Прекратени транзакции) и се заплаща сума, равна на половината от разликата между Загубата на страната с по-голяма Загуба (“Х”) и Загубата на страната с по-малка Загуба (“Y”).

Ако платимата сума е положително число, тя се заплаща от Y на Х; ако тя е отрицателно число, Х заплаща на Y абсолютната стойност на тази сума.


(iii) Корекции при несъстоятелност.  В случай, че поради приложимостта по отношение на някоя от страните на “Автоматично предсрочно прекратяване”, се прилага Дата на предсрочно прекратяване, сумата, определена по настоящия Член 6(e) подлежи на такива корекции, които са подходящи и разрешени от закона, за да се отразят всички плащания или прехвърляния, извършени от едната към другата страна по настоящото Споразумение (и които са останали в такава друга страна) за периода от съответната Дата на предсрочно прекратяване до датата на плащането, определена в съответствие с Член 6 (d)(ii).

(iv) Предварителен разчет. Страните се съгласяват, че ако се прилага Пазарна котировка, възстановимата сума по настоящия Член 6(e) представлява разумен предварителен разчет за загубата, а не санкция. Такава сума се заплаща по причина на провалено договаряне и загуба на защита срещу бъдещи рискове, и освен ако не е предвидено друго в настоящото Споразумение, никоя от страните няма право да възстановява каквито и да било допълнителни щети вследствие на такива загуби.

7. Прехвърляне (трансфер)
В съответствие с Член 6(b)(ii), нито настоящото Споразумение, нито права или задължения по настоящото Споразумение могат да се прехвърлят (независимо дали под формата на обезпечение или под друга форма) от която и да било страна без предварителното писмено съгласие на другата страна, освен в случай, че:

(a) някоя от страните извърши такова прехвърляне на настоящото Споразумение вследствие на консолидация, сливане или вливане, или  прехвърляне на всички или на почти всички свои активи на друго юридическо лице (но без това да уврежда каквито и да било други права или обезщетения по настоящото Споразумение); и

(b)
някоя от страните извърши такова прехвърляне на всички или на част от правата си върху платими към нея от Неизправна страна суми, в смисъла на Член 6(e).

Всяко претендирано прехвърляне, което не отговаря на изискванията на настоящия Член, се счита за нищожно.

8. Валута на договора

(а) Плащания във Валутата на договора. Всяко плащане по настоящото Споразумение се извършва в съответната валута, определена в настоящото Споразумение за съответното плащане (“Валута на договора”). В степента, в която това е разрешено от приложимия закон, никое задължение да се извърши плащане по настоящото Споразумение във Валутата на договора не може да бъде изпълнено или удовлетворено от какъвто и да било арбитраж в каквато и да било друга валута, различна от Валутата на договора, освен ако такъв арбитраж няма за последствие действителното получаване от страната, на която се дължи плащането на целия размер във Валутата на договора, на всички дължими суми по настоящото Споразумение,  като при това при конверсията на така арбитрираната валута във Валута на договора се действа по един подходящ и добросъвестен начин. Ако по някаква причина размерът на така получената сума във Валутата на договора е по-малък от размера на Валутата на договора, платима по настоящото Споразумение, страната, от която се изисква да извърши плащането, незабавно ще заплати в степента, разрешена от закона, такава допълнителна сума във Валутата на договора, която е необходима за компенсиране на недостига. Ако по някаква причина размерът на така получената сума във Валутата на договора е по-голям от размера на Валутата на договора, платима по настоящото Споразумение, страната, която получава плащането, незабавно възстановява размера на такъв излишък.

(b) Съдебни решения. В степента, разрешена от приложимия закон и в случай, че се издаде съдебно решение или заповед, при които деноминацията е във валута, различна от Валутата на договора, (i) относно плащането на суми, дължими по настоящото Споразумение, (ii) относно плащането на суми, свързани с предсрочното прекратяване на настоящото Споразумение или (iii) по отношение на съдебното решение или заповедта на друг съд за заплащането на каквито и да било суми, описани в (i) или (ii) по-горе, страната, търсеща възстановяване на сумите, след като получи напълно целия размер на сумата, на която такава страна има право вследствие съдебното решение или заповедта, разполага с правото да получи веднага от другата страна размера на всеки един недостиг по отношение Валутата на договора, получен от тази страна в резултат на заплатени в такава Друга валута суми, както и има задължението незабавно да възстанови на другата страна всеки един излишък във Валутата на договора, получен от тази страна като следствие на заплатени в такава друга валута суми, ако такъв недостиг или излишък е резултат на различията между обменния курс, по който се конвертира Валутата на договора във валутата на съдебното решение или заповедта, за целите на такова съдебно решение или заповед и   обменния курс, по който такава страна е в състояние, действайки по разумен и добросъвестен начин при конвертирането на получената валута във Валутата на договора, да закупи Валутата на договора срещу размера на валутата от съдебното решение или заповедта действително получена от страната. Терминът “обменен курс” включва, без изброяването да е пълно, всички премии и разходи за конвертирането или покупката на Валутата на договора.

(c) Отделни обезщетения. В степента, разрешена от приложимия закон, тези обезщетения представляват отделни и независими задължения, различни от другите задължения по настоящото Споразумение, могат да бъдат принудително изпълнявани като отделни и независими причини за действие, прилагат се независимо от наличието на опрощаване, предоставено от страната, на която се дължи плащане, и не могат да бъдат засегнати от присъждане, иск, или доказателство, засягащи каквито и да било други платими суми по настоящото Споразумение. 

(d) Удостоверяване на Загуба. За целите на настоящия Член 8, за всяка една от страните е достатъчно да покаже, че би претърпяла загуба, в случай че е извършен действителен обмен или покупка на валута. 

9. Разни 

(а) Цялостност на споразумението. Настоящото Споразумение представлява цялото споразумение и разбиране на страните по отношение неговия предмет и има преимущество пред всички устни договорки и предварителни писмени споразумения по отношение на този предмет.

(b) Изменения. Нито едно изменение, модификация или отказ от уговореното в настоящото Споразумение не може да влезе в сила, освен ако не е в писмен вид (включително в писмен вид, удостоверен чрез факс) и подписано от страните, или потвърдено от тях чрез обмяна на телекси или електронни съобщения или чрез система за електронни съобщения.

(c) Оставане в сила на задълженията. Без това да противоречи на Член 2(а)(iii) и 6(c)(ii), задълженията на страните по настоящото Споразумение остават в сила след прекратяването на която и да било Транзакция.

(d) Натрупване на саниранията. Освен ако настоящото Споразумение не предвижда друго, правата, правомощията, саниранията и привилегиите по настоящото Споразумение се натрупват и не изключват никакви други права, правомощия, санирания и привилегии, предоставени от закона.

(e) Оригинали и потвърждения. 


(i) Настоящото Споразумение (както и всяко негово изменение, модификация или отказ от права, свързани с него) може да бъде изготвено в отделни екземпляри (включително по факс), като всеки един от тях се счита за оригинал.

(ii) Страните възнамеряват да бъдат законно обвързани от условията на всяка една Транзакция, от момента, в който те се съгласят с тези условия (независимо дали устно или по друг начин). Веднага щом това е практически възможно да се извърши и да се представи под формата на оригинал (включително по факс), или да се създаде под формата на обмен на телекси или чрез обмен на електронни съобщения или чрез система за електронни съобщения, трябва да бъде изготвено Потвърждение, като във всички случаи то е достатъчно за целите на удостоверяването, като обвързващо допълнение към настоящото Споразумение. В него, или по друг валиден начин, страните определят, че всеки един такъв оригинал, телекс или електронно съобщение представлява Потвърждение.
(f) Невъзможност за отказ от права. Неизпълнението или забавата при изпълнението на което и да е право, правомощие или привилегия по отношение на настоящото Споразумение не могат да бъдат считани за отказ от права, както и еднократното или частично упражняване на което и да било право, правомощие или привилегия не може да бъде считано, че накърнява последващо или по-нататъшно изпълнение на съответното право, правомощие или привилегия, или изпълнението на което и да било друго право, правомощие или привилегия.
(g) Заглавия. Използваните в настоящото Споразумение заглавия са единствено с цел удобство и не могат да въздействат на разбирането или да бъдат вземани предвид при тълкуването на настоящото Споразумение.

10. Офиси; Страни, притежаващи множество клонове  

(а) В случай, че в Приложението е посочено, че Член 10(а) се прилага, всяка от страните, която сключва Транзакция чрез свой Офис, различен от централния й офис или седалището, удостоверява пред другата страна, че независимо от мястото на сключване на транзакцията, от юрисдикцията по местоучредяване, или от организацията на такава една страна, задълженията на такава страна са същите, както ако въпросната страна бе сключила транзакцията чрез своя централен офис или седалище. Такова удостоверяване се счита за изпълнено отново от такава страна на всяка една дата, на която се сключва Транзакция.

(b) Никоя страна не може да променя Офиса, чрез който извършва или получава плащания или прехвърляния за целите на някоя Транзакция, без предварителното писмено съгласие на другата страна.

(c) В случай, че някоя от страните е посочена в Приложението като страна с Множество клонове, такава страна с Множество клонове може да извършва и получава плащания или прехвърляния чрез всеки един Офис, посочен в Приложението, а Офисът, чрез който ще бъде извършено или получено плащането или прехвърлянето по отношение на Транзакцията, се посочва в съответното Потвърждение.

11. Разноски
Неизправната страна при поискване обезщетява и не допуска увреждане на другата страна за, и срещу всички разумно допустими разходи, включително съдебни такси и Гербови налози, понесени от другата страна по причина на принудително изпълнение и защита на нейни права по настоящото Споразумение или по всеки един Документ за финансиране, подписан от Неизправната страна, или по причина на предсрочно прекратяване на която и да било Транзакция, включително, но без това да се ограничава до разходите по събране на вземанията.

12. Уведомления
(а) Влизане в сила. Всяко едно уведомление или други съобщения, засягащи настоящото Споразумение, могат да бъдат извършвани по всеки един от начините, посочени по-долу (като се изключат уведомленията или другите съобщения по Член 5 или 6, които не могат да бъдат предавани по факс или по система за електронни съобщения), на адреса или номера, или в съответствие с детайлите относно електронната система за съобщения (виж Приложението), и ще се счита, че е влязло в сила, както следва:


(i) ако е в писмен вид и доставено лично или чрез куриер – в деня на доставянето;

(ii) ако е изпратено по телекс - в деня на получаване отговора от страна на получателя;

(iii) ако е изпратено по факс – в деня на получаване на факса от страна на отговорен служител на получателя, във форма пригодна за четене (като страните се съгласяват, че тежестта на доказване на получаването е у изпращача и не може да бъде доказано чрез справка за изпратени съобщения, изготвена от факс-апарата на изпращача);


(iv) ако е изпратено чрез препоръчана поща или обратна разписка (чрез въздушна поща, в случаите на изпращане в чужбина) или техен еквивалент – в деня на доставяне на пощата или на опита тя да бъде доставена; или


(v) ако е изпратено чрез електронна система за съобщения – в деня на получаване на електронното съобщение, 

освен ако датата на доставянето (или на опита за доставяне) или на получаването, ако такъв случай е приложим, не е Местен работен ден или  въпросното съобщение е извършено (или е направен опит да бъде извършено) или е получено, ако такъв случай е приложим, след приключване на работа по време на Местен работен ден, в който случай съобщението се счита за извършено и влиза в сила на първия следващ ден, който се явява Местен работен ден.

(b) Промяна на адреси. Всяка една от страните може чрез уведомение до другата страна да промени адреса, номера на телекса или факса, или подробностите на нейната система за електронни съобщения, на който адрес следва да бъдат изпращани уведомленията или другите съобщения.

13. Приложимо законодателство и юрисдикция

(а) Приложимо законодателство. Настоящото Споразумение подлежи на разпоредбите и се изготвя в съответствие с посоченото в Приложението законодателство.

(b) Юрисдикция. По отношенюие на всеки един съдебен процес, действие или производство, отнасящи се към настоящото Споразумение (“Процедурите”), всяка една от страните необратимо:


(i) приема юрисдикцията на Английските съдилища, ако настоящото споразумение подлежи на разпоредбите на Английските закони, или неизключителната юрисдикция на съдилищата на Щата Ню Йорк и на Окръжния съд на Съединените Щати, разположен в район Манхатън, Ню Йорк, ако настоящото Споразумение подлежи на разпоредбите на законите на щата Ню Йорк; или


(ii) се отказва от каквито и да било аргументи, каквито биха могли да възникнат с оглед възлагането на Производство на такъв съд, отказва се от всякакви искове относно възлагането на такова Производство, в смисъл че форумът, на който са предоставени, е неудобен за страната, и в допълнение се отказва от правото да се противопоставя на такова производство с аргумент, че такъв съд не разполага с юрисдикция по отношение на тази  страна.

Нищо в настоящото споразумение не може да възпира която и да било от страните от откриване на Производство в която и да било друга юрисдикция (с изключение на Договарящите Щати, в случай че настоящото Споразумение подлежи на разпоредбите на Английския закон, както е посочено в Член 1(3) на Закона за гражданската юрисдикция и съдебните решения от 1982 година или неговите изменения, допълнения или пък нови версии, които са в сила към момента), както и откриването на Производство в една или повече юрисдикции не може да попречи на откриването на Производство в която и да било друга юрисдикция.

(c) Процесуално представителство. Всяка една от страните необратимо назначава Процесуалния представител (ако има такъв), посочен срещу нейното име в Приложението, който да изпълнява за нея и от нейно име ролята на представител при всяко едно Производство. В случай, че по някаква причина Процесуалният представител на страната не е в състояние да изпълнява своите функции, съответната страна незабавно уведомява другата и в срок от 30 дни назначава заместник на Процесуалния представител, приемлив за другата страна. Страните необратимо дават съгласието си при връчване на известия за предявен иск да важат правилата относно уведомленията на Член 12. Нищо в настоящото Споразумение не може да засяга правото на която и да било от страните да връчва известия за предяваен иск по всеки един друг начин, разрешен от закона.

(d) Отказ от имунитет. Всяка страна необратимо се отказва, в най-пълната разрешена от приложимия закон степен, и по отношение самата себе си, по отношение своите приходи и активи (независимо от тяхната употреба или от възнамеряваната им употреба), от всякакви имунитети, основани върху суверенитет или други подобни основания, срещу (i) подсъдност, (ii) юрисдикцията на който и да било съд, (iii) освобождаването по силата на съдебно разпореждане, разпореждане за специфично изпълнение или за възстановяване на имущество, (iv) запорирането на активи (независимо дали преди или след съдебно решение) и (v) изпълнението или принудителното изпълнение на всяко едно съдебно решение, чрез което страната или нейните приходи или активи биха могли, в противен случай, да бъдат привлечени към Производство в който и да било съд в която и да било юрисдикция, а също така необратимо се съгласява в степента, разрешена от приложимия закон, че при никакви Производства няма да пледира за наличието на такъв имунитет.

14. Дефиниции 

Използваното в настоящото Споразумение:

“Допълнително прекратително събитие” има значението, посочено в Член 5 (b).

“Засегната страна” има значението, посочено в Член 5 

“Засегната транзакция” означава (а) по отношение на всяко едно Прекратително събитие, състоящо се от Незаконосъобразност, Данъчно събитие или Данъчно Събитие при Сливане, всяка една Транзакция, засегната от настъпването на такова Прекратително събитие, и (b) по отношение на всички останали Прекратителни събития – всички Транзакции.  

“Филиал” означава, в смисъла на Приложението и по отношение на всяко едно лице, всяко едно юридическо лице, което се контролира директно или индиректно от лицето, всяко едно лице, което директно или индиректно контролира лицето, както и всяко юридическо лице, което се контролира директно или индиректно от лицето съвместно с други лица. За тази цел “контрол” върху която и да било организация или лице означава притежаването на мнозинство в правата за гласуване на решения на организацията или лицето.          

“Приложим лихвен процент” означава: 

(а) по отношение на задължения за плащане или прехвърляне от Неизправната страна (или които биха били такива, но не са поради Член 2(а)(iii)) – Наказателният лихвен процент;   

(b) по отношение на задължение за плащане на суми по Член 6(f) на всяка от страните, от и след датата (определена в съответствие с Член 6(d)(ii)), на която е платима тази сума – Лихвеният процент за просрочване;   

(c) по отношение на всички останали задължения за плащане или прехвърляне (или които биха били такива, но не са поради Член 2(a)(iii)) от Изправната страна – обикновеният Лихвен процент; и 
(d) във всички други случаи – Лихвеният процент при Прекратяване.
“Обременена страна” има значението, посочено в Член 5(b).

“Промяна в Данъчнито законодателство” означава влизането в сила, обнародването, изпълнението или ратификацията, или пък промяната или изменението на всеки един закон (или при прилагането или официалното тълкуване на всеки един закон), които настъпват в деня или след деня на сключване на съответната Транзакция. 

“съгласие” включва съгласието по отношение на съгласие, одобрение, действие, упълномощаване, освобождаване, уведомление, попълване на документ, регистрация или валутно-обменен контрол.   

“Кредитно събитие при сливане” има значението, посочено в Член 5(b).

“Документ за финансиране” има значението на всяко споразумение или инструмент, посочен като такъв в настоящото Споразумение.

“Финансираща страна” има значението, посочено в Приложението.

“Наказателен лихвен процент” означава годишен процент, равен на цената (без да е необходимо доказателство или свидетелство за съответните цени) за съответния предявител на плащането (както той я е удостоверил), ако той трябваше да финансира със съответната сума или ако е извършил реално финансирането, плюс 1% годишно.      

“Неизправна страна” има значението, посочено в Член 6(b).  

“Дата на mредсрочно mрекратяване” има значението на датата, посочено в съответствие с Член 6(b) или 6(b)(iv).

“Случай на неизправност” има значението, посочено в Член 5(а) и, ако това е приложимо, в Приложението.

“Незаконосъобразност” има значението, посочено в Член 5(b).  

“Данък за обезщетение” означава всеки един Данък, различен от Данък, който не би бил наложен по отношение на дадено плащане по настоящото Споразумение, освен в случаите на настояща или минала връзка между юрисдикцията на правителството или данъчните органи, налагащи такъв Данък, и получателя на плащането, или лице, свързано с такъв получател на плащането (включително, без изброяването да е изчерпателно, връзка между такъв получател или свързано с него лице, която възниква от тяхното настоящо или минало положение на граждани или живеещи в такава юрисдикция, или пък настоящ или бъдещ статут на организация, съществуваща или занимаваща се с търговия или стопанска дейност в такава юрисдикция, или пък настоящо или минало място на стопанска дейност или седалище в такава юрисдикция, но като се изключи връзката, възникваща единствено по силата на това, че такъв получател или свързано с него лице са изпълнили, престирали, извършили свое задължение, или получили плащане, или са били принудени да го сторят, по настоящото Споразумение или негов Документ за финансиране). 

“Закон” означава всеки един пакт, закон, правило или подзаконов акт (с неговите изменения в случаите на данъчна материя, следвани в практиката на всеки един съответен държавен орган по събиране на приходи), със съответното тълкуване на “законен” и “незаконен” .

“Местен работен ден” означава, в смисъла на Приложението, ден, в който работят търговските банки (в това число по отношение на транзакции с чужда валута и депозити в чужда валута) (а) по отношение на всяко едно задължение по смисъла на Член 2(а)(i), в мястото (местата), посочени в съответното Потвърждение, или, ако такова място не е посочено, както по друг начин писмено са се споразумели страните или пък както следва от съдържащите се тук клаузи, или както при позоваване е залегнало в настоящото Споразумение, (b) по отношение на всички други плащания, в мястото, където е съответната сметка, а в останалите случаи в основния финансов център, ако има такъв, на валутата на такова плащане, (c) по отношение на всяко едно уведомление или друго съобщение, включително уведомление по смисъла на Член 5(а)(i), в града, посочен в адреса за уведомления, предоставен от получателя, а в случая на уведомление по смисъла на Член 2(b) - в мястото, където се намира съответната нова сметка и (d) по отношение на Член 5(а)(v)(2) – в съответните места за изпълнение относно Конкретната транзакция.

“Загуба” означава, по отношение на настоящото Споразумение или по отношение на една или повече Прекратени транзакции - според случая, както и по отношение на всяка от страните, Прекратителният валутен еквивалент на сумата, която тази страна разумно и добросъвестно определя като своя обща загуба или разходи (или печалба, в който случай тя се изразява с отрицателно число) във връзка с настоящото Споразумение или такава Прекратена транзакция или група Прекратени транзакции –според случая, включително всяка една загуба от провал на договарянето, цена на финансирането или, по избор на страната, но без да се получава двойно плащане, загубата или цената, понесена в резултат на нейното прекратяване, ликвидация, влизането в хедж или друга свързана търговска позиция (или пък всяка една печалба в резултат на която и да било от изброените). Загубата включва загуби и разходи (или печалби) по отношение на всяко едно плащане или прехвърляне, които се изисква да бъдат направени (като се предполага удовлетворяването на всяко едно приложимо предварително условие) на или преди съответната Дата на предсрочно прекратяване, но които не са били извършени, освен, за да се избегне двойното плащане, в случай, че може да се приложи Член 6(e)(i)(1) или (3) или 6(e)(ii)(2)(A). В загубата не се включват съдебните разноски на страната и другите костуеми разходи, посочени в Член 11. Страната определя своята Загуба към момента на съответната Дата на предсрочно прекратяване, или, ако това не е разумно на практика, към най-ранната дата след това, която е разумно възможна. Страните могат (но не са длъжни) да определят Загубата си, като се позовават на котировки на подходящи проценти или цени, обявени от един или повече водещи дилъри на съответните пазари. 

“Пазарна котировка” означава, по отношение на една или повече Прекратени транзакции и по отношение на страната, извършваща определянето й, стойност, определена на база котировки на Референтните водещи фактори на пазара (“Маркет-мейкъри”). Всяка една котировка е за сума, ако такава има, която трябва да бъде заплатена на страната (изразена с отрицателно число), или от страната (изразена с положително число) като престация по споразумение между такава страна (като се има предвид всеки един съществуващ Документ за финансиране по отношение задълженията на такава страна) и котиращия Референтен Маркет-мейкър за сключване на транзакция (“Заместващата транзакция”), което би довело до запазването за такава страна на икономическия еквивалент на което и да било плащане или прехвърляне (независимо дали началното задължение е било абсолютно или условно, и като се предполага удовлетворяването на всички приложими предварителни условия) от страните по Член 2(а)(i) по отношение на такава Прекратена транзакция или група Прекратени транзакции, които, ако не бе настъпила съответната Дата на предсрочно прекратяване, биха били изискуеми след този ден. За тази цел, Неплатените суми по отношение на Прекратената транзакция или групата Прекратени транзакции трябва да бъдат изключени, освен (без изброяването да е изчерпателно) плащания или прехвърляния, които биха били изискуеми след съответната Дата на предсрочно прекратяване (като се предполага удовлетворяването на всички приложими предварителни условия) ако такава Дата на предсрочно прекратяване не бе настъпила, които суми се включват. Заместващата транзакция е обект на такава документация, каквато страната и Референтния Маркет-мейкър добросъвестно договорят. Страната, която извършва определянето (или нейният представител), поисква от всеки Референтен Маркет-мейкър да посочи своята котировка, доколкото това е практически разумно, за същия ден и час (без оглед на часовите пояси) или в деня на, или възможно най-скоро след съответната Дата на предсрочно прекратяване. Денят и часът, за който се получават тези котировки, се избира добросъвестно от страната, задължена да извърши определянето по Член 6(e), а в случай, че и двете страни имат такова задължение, след като се консултират помежду си. В случай, че се представят повече от 3 котировки, Пазарната котировка представлява средно-аритметичното на котировките, без да се вземат предвид най-високата и най-ниската котировка. Ако се представят точно три такива котировки, Пазарната котировка е котировката, която остава, след като се извадят най-високата и най-ниската котировка. За тази цел, в случай, че повече от една котировка е със същата най-висока или най-ниска стойност, тогава само една от идентичните котировки се игнорира. Ако се представят по-малко от три котировки, се счита, че Пазарната котировка по отношение на такава Прекратена транзакция или група Прекратени транзакции не може да бъде определена. 

“Обикновен лихвен процент” означава годишен лихвен процент, равен на цената (без да е необходимо представянето на доказателства или свидетелства за каквито и да било действителни разходи) за Изправната страна (както тя я оценява), ако трябваше тя да финансира съответната сума. 

“Изправна страна” има значението, посочено в Член 6(а).  

“Офис” има значението на клон или офис на страната, и може да бъде централния офис или седалището на страната. 

“Потенциален Случай на неизправност” означава всяко едно събитие, което, след даване на предизвестие или поради липса на време, или поради двете, би представлявало Случай на неизправност. 

“Референтен водещ фактор на пазара” означава четирите водещи дилъри на съответните пазари, подбрани от страната, която добросъвестно определя Пазарната котировка (а) измежду дилърите с най-високо доверие, удовлетворяващи всички критерии на такава страна, прилагани в общия случай по време, когато се решава дали да бъде направено предложение или да се удължи кредита и, (b) в степен, която е достатъчно практична, измежду дилърите, които имат офиси в същия град. 

“Съответна юрисдикция” означава, по отношение на страните, юрисдикциите, (а) в които страните са учредени, организирани, управлявани или контролирани, или в които се счита, че имат седалище, (b) където е разположен Офис, чрез който страните действат за целите на настоящото Споразумение, (c) в които страните изпълняват настоящото Споразумение и (d) по отношение на всяко едно плащане, юрисдикциите, от които и чрез които се извършва плащане. 

“Планирана дата на плащане” означава дата, на която се извършва плащане или прехвърляне по смисъла на Член 2(а)(i), по отношение на Транзакция.

“Прихващане” означава прихващане, компенсиране, комбиниране на сметки, право на задържане или удържане или друго подобно право или изискване, на което подлежи или на което има право платецът на суми по Член 6 (независимо дали това право или задължение е възникнало по силата на настоящото Споразумение, друг договор, приложимия закон или друго основание), и което право или задължение се упражнява от, или се налага на такъв платец.

“Уравнителна сума” означава, по отношение на страните и на всяка Дата на предсрочно прекратяване, сумата на:

(а) Прекратителния валутен еквивалент на Пазарните котировки (независимо дали са положителни или отрицателни) за всяка една Прекратена транзакция или група Прекратени транзакции, за които се определя Пазарна котировка; и 

(b) такава Загуба на страната (независимо дали е положителна или отрицателна и без да има отношение към каквито и да било Неплатени суми) за всяка отделна Прекратена транзакция или група Прекратени транзакции, за които не може да се определи Пазарна котировка, или която не би могла (според разумно аргументираното убеждение на страната, която извършва определението) да има разумен търговски резултат. 

“Конкретно поразделение” има значението, посочено в Приложението.

“Конкретна задлъжнялост” означава, в смисъла на Приложението, всяко едно задължение (независимо дали настоящо или бъдещо, условно или друго, като главница, обезпечение или друго) по отношение на заети средства.

“Конкретна транзакция” означава, в смисъла на Приложението, (а) всяка една транзакция (включително споразумение по отношение на транзакция), която е налице или е сключена впоследствие между една от страните по настоящото Споразумение (или която и да било нейна Финансираща Страна, или което и да било приложимо Конкретно подразделение на такава страна) и от другата страна по настоящото Споразумение (или която и да било нейна Финансираща Страна, или което и да било приложимо Конкретно подразделение на такава страна), която представлява суапова транзакция с лихви, базисен суап, срочна форуърдна транзакция с лихви, стоков суап, стокова опция, капиталов или индексен капиталов суап, капиталова или индексна капиталова опция, облигационна опция, лихвена опция, транзакция с чужда валута, транзакция с лихвения таван (“interest rate cap”),  подова транзакция, транзакция с лихвения пръстен (“interest rate collar”), валутна суапова транзакция, лихвена суапова транзакция с кръстосване на валутата, валутна опция или друга подобна транзакция (включително всяка една възможност, свързана с всяка една от изброените транзакции), (b) всяка комбинация между изброените транзакции и (c) всяка друга транзакция, посочена като Конкретна транзакция в настоящото Споразумение или в съответното Потвърждение.
“Гербов налог” означава всеки един данък, прилаган чрез гербови марки, регистрации, документация или друг подобен начин.  
“Данък” означава всеки един настоящ или бъдещ данък, облагане, налог, мито, такса, оценка или таксуване от каквото и да било естество (в т.ч. лихви, наказателни лихви, и надбавки към тях), налагани от което и да било правителство или данъчен орган по отношение на което и да било плащане по настоящото Споразумение, различно от налог чрез гербови марки, регистрация, документация или друг подобен налог.    

“Данъчно събитие” има значението, посочено в Член 5(b). 

“Данъчно събитие при сливане” има значението, посочено в Член 5(b).

“Прекратени транзакции” означава, по отношение на всяка Дата на предсрочно прекратяване, (а) ако те са резултат на Прекратително събитие, всички Засегнати транзакции и (b) ако те са резултат на Случай на неизправност, всички Транзакции (и в двата случая), които са действащи точно преди влизането в сила на уведомлението, посочващо таква Дата на предсрочно прекратяване (или, ако се прилага “Автоматично предсрочно прекратяване”, точно преди такава Дата на предсрочно прекратяване). 

“Валута на прекратяването” има значението, посочено в Приложението.

“Прекратителен валутен еквивалент” означава, по отношение на всяка една сума, деноминирана във Валутата на прекратяването, размера на сумата в такава Валута на прекратяването, и по отношение на всяка една сума, деноминирана във валута, различна от Валутата на прекратяването (“Другата валута”), размерът във Валутата на прекратяването, определен от страната, която прави съответното определяне, като необходим размер за закупуването на такова количество от Другата валута, каквото в Датата на предсрочното прекратяване, или, ако съответната Пазарна котировка или Загуба (според случая) се определя към по-късна дата, на тази по-късна дата, като Валутата на прекратяването е по курс, еднакъв със спот-курса на валутния брокер (избран както е посочено по-долу) за закупуването на такава Друга валута срещу Валутата на прекратяването във или към 11:00 часа сутринта (в града, в който работи валутният брокер) в деня, в който би било обичайно да се определя такъв курс за закупуването на такава Друга валута срещу стойността й на съответната Дата за предсрочно прекратяване или в по-късния ден. В случай, че само една от страните има задължение да извърши определянето по Член 6(е), валутният брокер се подбира добросъвестно от тази страна, а в останалите случаи се договаря между страните. 

“Прекратително събитие” означава Незаконосъобразност, Данъчно събитие или Данъчно събитие при сливане, или, ако това е посочено като приложимо, Кредитно събитие при сливане или Допълнително прекратително събитие. 

“Прекратителен лихвен процент” означава годишен лихвен процент, равен на средно-аритметичното между цената (без да е необходимо да бъдат доказвани или да бъдат представяни каквито и да било свидетелства за  действителните разходи) за всяка страна (както страните я удостоверяват), ако се бе наложило да финансират такава сума.

“Неплатени суми”, дължими на която и да било страна, означава, по отношение на Датата на предсрочно прекратяване, общата сума от, (а) по отношение на всички Прекратени транзакции, сумите, за които е настъпил падежът (или за които би настъпил падежът, ако не бе Член 2(а)(iii)) към въпросната страна по Член 2(а)(i) на или преди такава Дата на предсрочно прекратяване, и които суми остават неплатени към тази Дата на предсрочно прекратяване и, (b) по отношение на всяка Прекратена транзакция, за всяко едно задължение по Член 2(а)(i), за което се е изисквало (или би се изисквало, ако не бе Член 2(а)(iii)) да бъде погасено чрез прехвърляне към такава страна на или преди Датата на предсрочното прекратяване, и което не е било съответно погасено към съответната Дата на предсрочно прекратяване, сума, равна на справедливата пазарна цена на това, което е било (или би било) изискано като прехвърляне към първоначално насрочената дата за прехвърляне, във всеки един от случаите заедно със (в разрешената от приложимия закон степен) лихвите, във валутата на същите суми, от (и включително) датата, на която такава сума или такива задължения са станали или биха станали изискуеми за плащане или доставяне, до деня (без тя да се включва) на тази Дата на предсрочно прекратяване, при Приложимия лихвен процент. Такива размери на лихви се изчисляват на база сложно ежедневно натрупване и действителния брой на изтеклите дни. Справедливата пазарна цена на всяко едно задължение, за което става дума в изречение (b) по-горе се определя по един разумен начин от страната, задължена да направи определението по смисъла на Член 6(e), или, в случай че и двете страни са задължени за това, тя се определя като средната стойност от Прекратителните валутни еквиваленти на справедливите пазарни цени, определени от двете страни по разумен начин. 

В ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА ГОРНОТО страните подписаха настоящия документ на съответните дати,
 посочени по-долу, като документът влиза в сила от датата, посочена на първата му страница.

......................... 


.........................

(Наименование на Страната) 
(Наименование на Страната)                            

Представлявана от:


Представлявана от:

Име:





Име:

Длъжност:




Длъжност:

Дата:   




Дата:

27

